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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

Eesti Vabariigi valitsuse
ja

Vietnami Sotsialistliku Vabarigi valitsuse
kaubandus- ja majanduskoostiO

KOKKULEPE

Eesti Vabariigi Valitsus ja Vietnami Sotsialistliku Vabariigi Valitsus
(edaspidi - lepingupooled),
tugevdamaks ja arendamaks Eesti Vabariigi ja Vietnami Sotsialistliku
Vabariigi kaubandus- ja majanduskoost66d,
juhindudes vastastikuste kaubandus- ja majandussidemete realiseerimisel
v~rd6iguslikkuse ja vastastikuse ' kasusaamise p6him6tetest ning
rahvusvahelise 6iguse normidest,
leppisid kokku alijirgnevas:

Artikkel 1

Lepingupooled soodustavad kahe riigi vahel kujunenud kaubandus- ja
majandussidemete laiendamist.
Lepingupooled tagavad kahe riigi kaubandus- ja majandussuhete
stabiilse ja pikaajalise arengu ning loovad selleks enamsoodustusreziimi.

Artikkel 2

Lepingupooled loodavad vahalikud biguslikud, majanduslikud,
rahanduslikud ja muud tingimused kaubandus- ja majandussidemete
mitmesuguste vormide arendamiseks, kaasa arvatud otsesidemed,
ilhisettev~tete moodustamine, tootmise spetsialiseerimine ja
koopereerimine, sealhulgas kaubavahetus - (barter-) operatsioonid.

Artikkel 3

Kaupade tamimine ja teenuste osutamine kaubandus- ja
majandussidemete alal toimuvad kahe riigi vahel lepingute alusel, mida
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nende fiiiisilised ja juriidilised isikud (edaspidi - majandussubjektid)
sdlmivad vastavalt kummagi lepingupoole seadustele.
Lepingupoolte vahel kujunenud vajalike kaubandus- ja
majandussidemete s~iilitamiseks v6ivad pooled igal aastal koosk6lastada
riikliku ttihtsusega kaupade ja teenuste mahtu ja nomenklatuuri
sisaldavad nimekirjad. Majandussubjektid v6ivad tamida kaupu ja
osutada teenuseid file nimekiriades ettenAhtud nomenklatuuri ja mahu
vastavate kontraktide alusel.

Artikkel 4

Kaupade ja teenuste hinnad kahe riigi vahelistes kaubandus- ja
majandussidemetes koosk61astavad majandussubjektid oma lepingutes
kehtivate maailmahindade alusel.

Artikkel 5

Kaupu, mida tarnitakse vastavalt kaiesolevale lepingule, v6ib edasi
eksportida kolmandatesse riikidesse ainult eksport66ri eelneval kirjalikul
n~usolekul.

Artikkel 6

Kaupade ja teenuste eest arviemine ja tasumine toimub kahe riigi
majandussubjektide kaubandus- ja majandussidemete valdkonnas vabalt
konverteeritavas valuutas lepingupoolte riikide volitatud pankade kaudu,
kui subjektide vahel ei ole kokku lepitud teisiti.
Vajaduse korral koosk6lastavad ja kehtestavad lepingupoolte volitatud
pangad kiesolevast kokkuleppest tulenevate pangaoperatsioonide
garanteerimiseks vajaliku tehnilise korra.

Artikkel 7

Lepingupoolte volitatud esindajad kohtuvad vajaduse korral kordam66da
Tallinnas ja Hanois arutamaks kdiesoleva kokkuleppe tiiitnilse kulgu.
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Artikkel 8

Lepingupoolte kooskblastusel v6ib k5esolevas kokkuleppes teha
muudatusi ja tiiendusi, mis vormistatakse vastava protokolliga.

Artikkel 9

Kiesolev kokkulepe j~ustub hetkest, millal lepingupooled vahetavad
dokumente, mis t6endavad selle ratifitseerimist vastavalt lepingupoolte
riikides kehtivatele seadustele ning kehtib niikaua, kuni Oiks
lepingupooltest teatab teisele lepingupoolele vahemalt kuus kuud ette
oma kavatsusest 16petada kAesoleva kokkuleppe kehtivus.
Parast kiesoleva kokkuleppe kehtivuse l6ppemist rakendatakse selle
satteid k~igi lepingute suhtes, mis ei ole tiies ulatuses tiidetud.

S6lmitud Tallinnas 16. juunil 1992. aastal kahese originaaleksemplaris,
m6lemad eesti, vietnami ja vene keeles, kusjuures k~ikidel tekstidel on
iihesugune j~ud.

Eesti Vabariigi Vietnami Sotsialistliku
Valitsuse poolt Vabariigi Valitsuse poolt
R. Kfitt Le Kim Lang
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Carnameme

Mewcy rlpaBHrrenbcToM 9CTOHCKOi PC94 y6jrHKx t
fnpaBHTenCECTBOM COLuJanHc-rHmecKof Pecny6n1HKH B-beTHaM

0 TOproBO-KOHOMW4ecKoM coTpyAHHKqecTBe

rIpaBHTejibCTBO 9CTOHCKOH Pecny6nHKn H lpaBHTenbCTBO

CotwalHcTHqeCKOfi Pecny6niHKH BieTHaM, irMeHyeMbie B gaJilHecmueM
jAoroBapHBaiomIeca CTOpOHLI,

B eienax yKpenneHHA H pa3BHTHA ToproBo-3KOHOMHmecKoro

coTpyawiiqecTBa Mexc.y DCTOHCKOii Pecny6JIHKOri H CoixanhcTHqecCKo0
Pecny6uHoi BieTHaM,

PYKOBOACTBYACb npH ocyiuecTBjieHHH B3aHMHbIX TOprOBO-3KOHOMHqeCKmx
CBR3eK rlpHHJJHHaMH pa3HonpaBHl, B3aHMHOA BbIrOA61 H HopMaMH

MextxyHopoIHoro npaaa,

AorOBoPHJ1HCb 0 HH)KecnIelyIoueM:

CTaThA 1

JAoroBapHBaI0Igecl CTOpOHi 6yM(yr coIecICTBOBaTr6 pacniupeHmo

CjIO)KHBIuHXCA TOprOBO-KOHOMHmeCKHX CBB3eH MexKlIy O6eHMH cTpaHaMH.

X[orOBapHBajomHeCA CTopoHI i o6ecneqaT cTa6HfRbHoe H AoiJroCPo0HO

pa3BHTHe TOproBo-3KOHOMHmeCKHX OTHOmeHHA1 Me)Ky AByMA CTpaHaMH
H Co39a1yT RA 3TOrO PeCHM HaH6onibmero 611aronpHsTCTBOBaHHA.

CTOT16A 2

)joroBapHBWottmecsI CTOpOHm 6yzyT C03AaBaTh Heo6x0oAHMIe npaBOBile,
3KOHoMH'IecKHe, (lHHaHCOBbIe H jApyr~e ycjioBRA LiAa pa3BHTHI pa3IIHqHbiX

4)opM TOprOBO-3KOHOMHmeCKHX CBSI3ef, BKJiUOaA npiMme CBA3H, C03AaHHe

COBMecTHbIX npeInpiPHTHA, cieiaiH3aUH1O H Koonepaluo npOH3BOACTBa,

BKnIlOqaA TOBapOO6MeHHble onepatuH (6apTep).

CTaTEI, 3

rlOCTaBKH TOBapOB H OKa3aHHe ycniyr B ToprOBO-3KOHOMHIeCKHX CBSI3flX

MexLy o6emHM cTpaHaMH 6yWyT ocyLeCTBJT6CR Ha OCHoBe xOHTpaKTOB,

3aKmToqaeMbrx MemKLy 4(H3HmeCKHMH H IOpHaHneCKHMH HuJIaMH o6ei4x
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CTpaH, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOaTeJbCTBOM Ka)KAbIA H3

AoroBaprmmouwmxca CTOpOH (B JambHeliueM HMeHyeMbIe ((3KOHOMHneCKHe

cy6-beKTu>I).
B uxeimix coxpaHeHHfl CJIO)KHBIUHXCI H Heo6xoAHMux AjiAs

AoroBapnmOatomicm CTOpOH ToprOBO-3KOHOMHWCcKHX CBn3eRi ezKerOAHO
CTOpOHbI MOryT cOrJiaCOBbIBOTb CnHCKH, cozepKaLUHe o61ebMbI H
HOMeHKJqaTypy TOBaPOB H ycinyr, HMeioU4XX 3HaqeHHe rocyapcTBeHHOrl

BaxcHOCTH. IocTaBKH TOBapoB H oKa3aHH ycjxyr CBepX HOMeHCaaTypiJ H

o6seMa, KOTOPLIe npe[yCMoTpeHLi CnHCKaMH, MOryT TaKxwe

OCyIueCTBHTbCS 3KOHOMHqeCKHMH cy6-beKTaMH Ha OCHOBaHHH
COOTBeTCTByIOUUIX KOHTpaKTOB.

CTaTibS 4

I.eHb Ha ToBapm H ycnyrH B ToproBO-3KOHOMHLeCKHX CBr3AX Me(iXy
O6eHMH crpaHamH 6yxyr cornaconaHri B KOHTpaKTaX 3KOHOMHtecKHMH
cy6-beKTaMH Ha OCHOBe TeKifyl!X MHpoBbrx LeH.

CTaTiA 5

ToBapLI, nocTa~nLeMLie B COOTBeTCTBHH C HacTorniHM CornameHeM,
MOryT pe3KCnOpTHpOBaTECR B TpeTbH CTpaHRl JIHUIE[ C npenBapHTeymHOrO

[HCbMeHHOro cornacHsi 3KcrtopTepa.

CramLs 6

PacteTm H frinaTeXCH 3a TOBapbI H ycjyrH H TOprOBo--3KOHOMIHfeCKmX CBR3AX
MeH)KZy 3KOHOMHmCKHMH cy6eKraMiH o6ex cTpaH 6yxT ocyIueCTBImTbCA
B CBO 6 0,AHO KOHBepTHpyeMoii BamiiOTe tiepe3 ynOJiHOMOqeHHbIe HMH 6aHKH,
eCJIH cy6", eKrazaMM He npeycMo-rpeo no ,ApyroMy.
HpH Heo6xoAHMoCTH ynoJiHomo-oeHHMe 6aHKH AOrOBapHBaiouAHCA CTOpOH
COrJlacylOT H yCTaHOBJIT Heo6xoHMmi TexHxqecKHRi nOPAAOK uMa
o6ecnemeHHA 6aHKOBCKHX onepauHA, BLMTKaIOHIHX H3 HaCTOiitero
CorTameHm~.

CTaTbh 7

YoJiomOMoieHuie npelcTaBHTeji AoronapmHaiojmnxcx CTOpOH 6yuY-r no
Mepe Heo6xo)xMoCTH Bc-peqaTbCA nooqepextHo B TaJnIHHHe H XaHoe iRA
paCcMoTpeHHA xoxIa BbdflOJIHeHHR HacTosiiero CornameHHA.

CTaTaq 8



Volume 2108, 1-36669

1o cariacoBaHmo AOrOBapHBaioIwHxcsi CTOpOH B nacTomee CoraaueHHe
MoryT 6ETb eBHeceHL H3MeHeHA H ,rIonoJIHeHHs, KOTOpbie 6yyT
O4OpMMTmcz COOTBeTCTBYJOIIWM JIpOTOKOJIOM.

CraTmS 9

HacTomee CorilalueHae BcTyiIaeT B cHjly C MOMeHTa o6MeHa
AOrOBapHBaiOII1MHCaI CTopoHaMH goKyMeHTamH, lOABepwalOIWMmH 4aKT

paTH mcaLMH HacTosnero CorlaIweHHi B cTpaHax gorOBapHBaIOLUHXC.I

CTOpOH, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJaTeJIBCTBOM Ka)flOri H3 CTOpOH H 6yeT

1AeICTBOBaT, gO TeX nop, lnoKa oAiHa H3 )IoroBapHBaomuaxcA CTOpOH He

no31rHee qeM 3a 6 MecAieB yB goMHT gpyryo oorOBapHBaioiUm4xCA
CTopoHy 0 CBOeM HaMepeHHH nipeipaTHTb .eACTBHe Hacrosmero

CorriameHIA.
locne nperpaMeri AeICCTBHS HacToxiujero CorameH,.l ero InojioKeHHA

6yTrr npHmeHSTeCSA KO BCeM, He I101HOCTIIO BblnOJIHeHHBIM KOHTparram.

CoBepmeHo B Tannmie <16> moHA 1992 ro za B gByx notanmmix
3K3eMrtmpax, KaX(a IA Ha 3CTOHCKqM, BeTHaMCKOM H pyCCKoM 3 AKax,

npIqeM Bece TeKcTh1 HMelOT OHHaKOByI0 CHAy.

3a paBHTeIbCTBO 3a 'IpaBHTeJIbCTBO

3CTOHCKOH Pecriy6flHKH CoIImahIcTrIecKoHi

Pecny61HKH BiemaM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC
OF VIET NAM ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Government of the Republic of Estonia and the Government of the Socialist Re-
public of Viet Nam, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Desiring to strengthen and further trade relations and economic cooperation between
the Republic of Estonia and the Socialist Republic of Viet Nam,

Guided in the creation of mutual trade and economic links by the principles of equality,
mutual advantage and the provisions of international law,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall promote expansion of the existing trade and economic
links between the two countries.

The Contracting Parties shall ensure development of trade and economic relations
between the two countries on a stable and long-term basis and shall grant each other most-
favoured-nation treatment to that end.

Article 2

The Contracting Parties shall create the necessary legal, economic, financial and other
prerequisites for the development of a variety of trade and economic links, including direct
links, the establishment of joint enterprises, industrial specialization and cooperation, in-
cluding transactions involving exchanges of goods (barter).

Article 3

The supply of goods and the provision of services in the context of trade and economic
links between the two countries shall be effected on the basis of contracts concluded
between natural and legal persons of the two countries, in accordance with the law of each
Contracting Party (hereinafter referred to as "economic entities").

With the aim of preserving existing trade and economic links vital to the Contracting
Parties, the Parties may, on an annual basis, agree on lists specifying the amounts and cat-
egories of goods and services of particular importance to the State. The supply of goods and
the provision of services over and above the categories and amounts specified in such lists
may also be effected by economic entities under relevant contracts.
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Article 4

Prices for goods and services in the context of trade and economic links between the
two countries shall be agreed in contracts by economic entities on the basis of current world
prices.

Article 5

Goods supplied pursuant to this Agreement may be re-exported to a third country only
with the prior written agreement of the exporter.

Article 6

Settlements and payments for goods and services in the context of trade and economic
links between economic entities of the two countries shall be made in convertible curren-
cies through their authorized banks, unless otherwise stipulated by the entities.

As necessary, the authorized banks of the Contracting Parties shall agree on and im-
plement the relevant technical arrangements for carrying out bank operations arising from
this Agreement.

Article 7

The authorized representatives of the Contracting Parties shall meet as necessary, al-
ternately in Tallinn and Hanoi, to monitor implementation of this Agreement.

Article 8

The Contracting Parties may by common consent adopt amendments or additions to
this Agreement, which shall be incorporated in the relevant protocols.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange by the Contracting
Parties of instruments attesting to ratification of this Agreement in the countries of the Con-
tracting Parties, in accordance with the law of each of the Parties, and shall remain in force
until either Contracting Party gives at least six months' notice of its intention to terminate
the Agreement.

Following termination of the Agreement, its provisions shall continue to apply to all
contracts not fully implemented.
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Done at Tallinn on 16 June 1992, in duplicate, in the Estonian, Vietnamese and Rus-
sian languages, all texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Estonia:

R. KOTT

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam:

LE KIM LANG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOP]tRATION COMMERCIALE ET 1tCONOMIQUE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'ESTONIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

Le Gouvemement de la R~publique d'Estonie et le Gouvemement de la R~publique so-
cialiste du Viet Nam, ci-apr~s d~nomm~s "les Parties contractantes ",

Dsireux de renforcer et de d~velopper les relations commerciales et la coop6ration
6conomique entre la R~publique d'Estonie et la R~publique socialiste du Viet Nam,

Guid6s, dans la creation de relations commerciales et 6conomiques mutuelles, par les
principes de l'galit6 et de l'avantage r~ciproque, ainsi que par les dispositions du droit in-
ternational,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d~veloppement des relations commerciales et
6conomiques existant entre les deux pays.

Les Parties contractantes font en sorte de d~velopper les relations commerciales et
6conomiques entre les deux pays dans des conditions stables et i long terme, et A cet effet,
s'accordent r6ciproquement le traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 2

Les Parties contractantes cr~ent les pr~alables juridiques, 6conomiques, financiers et
autres n6cessaires au d~veloppement d'une s~rie de liens commerciaux et 6conomiques, y
compris des liens directs, la constitution de co-entreprises, la sp~cialisation et la coopera-
tion industrielles, dont des transactions impliquant des 6changes de marchandises (troc).

Article 3

La fourniture de marchandises et la prestation de services dans le contexte des liens
commerciaux et 6conomiques entre les deux pays sont fond~es sur des contrats conclus en-
tre des personnes physiques et morales des deux pays, dans des conditions conformes A la
lkgislation de chacune des Parties contractantes (ci-apr~s d~nomm6es les "entit~s
6conomiques ").

Dans le but de preserver les liens commerciaux et economiques vitaux pour les deux
Parties contractantes, les Parties peuvent, chaque annie, convenir de listes stipulant les vo-
lumes et les categories de marchandises et de services pr~sentant une importance particu-
li~re pour rEtat. La fourniture de biens et la prestation de services s'ajoutant aux categories
et aux quantit~s stipul~es sur lesdites listes peuvent aussi Etre effectu~es par des entit~s 6co-
nomiques en vertu de contrats correspondants.
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Article 4

Dans le contexte des relations commerciales et 6conomiques entre les deux pays, les
prix des biens et des services sont convenus par des contrats conclus entre les entit~s
6conomiques, sur la base des cours mondiaux en vigueur.

Article 5

Les marchandises foumies en vertu du present Accord ne peuvent Etre r~export~es vers
un pays tiers qu'avec le consentement pr~alable 6crit de l'exportateur.

Article 6

Le r~glement et le paiement des marchandises et services dans le contexte des relations
commerciales et 6conomiques entre entites economiques des deux pays sont faits en
devises convertibles par le biais de leurs banques agr66es, a moins que les entit~s ne
stipulent d'autres dispositions A cet effet.

S'il y a lieu, les banques agrees des Parties contractantes se mettent d'accord sur et
mettent en oeuvre les dispositions techniques n~cessaires aux operations bancaires cons6-
cutives au present Accord.

Article 7

Les repr6sentants autoris~s des Parties contractantes se r~unissent en tant que de be-
soin, alternativement A Tallinn et A Hanol, afm de contr6ller la mise en oeuvre du present
Accord.

Article 8

Les Parties contractantes peuvent adopter d'un commun accord des amendements ou
des avenants au pr6sent Accord, lesquels seront incorpor~s aux protocoles correspondants.

Article 9

Le present Accord entre en vigueur i la date de l'change, par les Parties contractantes,
des instruments attestant la ratification du present Accord dans les pays des Parties contrac-
tantes, conform6ment A la legislation de chacune des Parties, et restera en vigueur jusqu'i
ce que l'une ou r'autre des Parties contractantes notifie, avec un pr~avis de six mois au
moins, son intention de le d~noncer.

Une fois l'Accord d~nonc6, ses dispositions resteront en vigueur pour tous les contrats
non encore mends A bien.
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Fait A Tallinn le 16 juin 1992, en deux exemplaires, en langues estonienne,
vietnamienne et russe, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique d'Estonie:

R. KOTT

Pour le Gouvemement de la R~publique socialiste du Viet Nam:

LE KIM LANG




